
K I S E B B K Ö Z L E M É N Y E K 

Az Országos Széchényi Könyvtár 31 . számú német kódexe. Az OSZK német 
nyelvű kódexeinek nagy része még ismeretlen a szélesebb körű nyilvánosság előtt. 
A magyar nyelvemlékekről, a középkori latin, görög, héber kéziratokról már meg­
jelentek teljes, illetve megközelítően teljes nyomtatott katalógusok és értékes értekezé­
sek, a német anyagot azonban, bár szám szerint is elég tekintélyes részét alkotja közép­
kori kéziratainknak, mind a könyvtártudomány, mind a magyar germanisztika egy 
kicsit elhanyagolta. Német irodalomtörténészek és filológusok munkáiban pedig nem 
ritkán találunk ide vonatkozó utalásokat.1 

Ezeknek a kéziratoknak jelentős hányada JANKOVICH Miklós könyvtárából 
került a Nemzeti Múzeumba. JANKOVICH kódexeinek többségét Nürnbergben vásárolta 
Hieronymus Wilhelm EBNER von Eschenbach patrícius 1813 —1820-ban feloszlatott 
gazdag gyűjteményéből.2 

A Cod. Germ. 31. azonban, mely a középkori Oszvald-eposz prózai átdolgozását 
tartalmazza, nem ebből a németországi könyvtárból került a neves magyar műgyűjtő 
birtokába, hanem feltehetőleg magyar eredetű. 

A 215 X 155 mm nagyságú, 59 levél terjedelmű papírkódex a második másoló 
kéz tanúsága szerint 1471-ben készült. A másolóktól használt jól olvasható, tiszta 
basztarda-írás bajor—osztrák területre utal,3 Magyarországon is ez az írásforma ha to t t 
leginkább. A fatáblákra húzott disznóbőr-borítást a XV. században szokásos rombusz, 
alakú beosztás díszíti. A liliomvésetű kapcsok és a kötést védő öt-öt rézgomb közül 
már több hiányzik. Iniciáléit vörös és arany színekkel festette a művész. 

A kódex első lapjának verzóján a következő, JANKOVICH kezétől származó bejegy­
zést találjuk: „Codicem hunc germanicum, scriptum anno 1471 comparavi Leutschoviae 
in Hungária anno 1793 a f. 40" — tehát gyűjtő tevékenységének még kezdetén, Felső-
Magyarországon jártában vásárolta. Saját könyveiről vezetett katalógusaiban többször 
megemlékezik a kéziratról,4 de egyik helyen sem mondja meg, hogy az régen is lőcsei 
illetőségű lehetett-e, vagy pedig csak Lőcsén valamilyen vándor könyvárustól vette, 
akik nem sokkal II . JózsEFnek az osztrák—magyar szerzetesházakat feloszlató rendelete 
után mindenütt járták az országot, és a hozzájuk került kéziratokat elkótyavetyélték.5 

1 Legutóbb Wolfgang STAMMLEB : Die deutsche Scholastik. Zeitschr. f. dt. PhiloL 
1951. 1 - 2 3 . 1. 

2 Béla von PUKANSZKY ; Geschichte des deutschen Schrifttums in Ungarn. Münster, 
1931. 58. 1. 

3 Vö. Joachim KIRCHNEB : Germanistische Handschriftenpraxis. München, 1950, 
38. sk. 1. 

4 Fol. Lat. 38/1. 114r, Quart, Lat. 2683/IH. 42T. 
5 Vö. T. Vadassi Jankowics Miklós Gyűjteményeiről és Régiségei között találkozó 

két ismeretlen Emlékekről, eddig meg nem magyarázott írásokról. Tudományos Gyűjte­
mény. 1817. IX. 
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Az eladó mindenesetre igyekezett az előző tulajdonosok bejegyzéseit eltüntetni. 
A hátsó tábla belső oldalán egy XVt századi kéz utólag vastagon átmázolt sorai állnak : 

„Caspar preumeister 
zw an der 
Rössenn gässen ist die hanntschrifft." 

Sajnos, éppen a helység megjelölése vált teljesen olvashatatlanná. Az időrendben utána 
következő, XVI/XVII. századi tulajdonos, Josephus WAGENER (2r.) neve is durva 
vakarásnak és radírozásnak volt kitéve. WAGENER valószínűleg műveltebb egyházi 
körökből származott, mert kezétől több, a tartalomra vonatkozó irodalmi utalást talá­
lunk. (lv.) Ugyancsak pecsét vagy bejegyzés lehetett az elülső tábla belső oldalán is, 
ahonnan egy nagyobb négyzet alakú részt hasított ki a kíméletlen árus keze, úgyhogy 
a fában is mélyen látszik a metszés. 

Ezek alapján tehát biztos adatunk nincs arról, hogy a kézirat valamelyik magas 
kultúrájú, német ajkú felső-magyaroszági városban keletkezett volna. Lőcsén minden­
esetre több középkori könyvtár volt, és a könyvek, kéziratok nagy része még az 1800-as 
évek végén is a refoxmátus nagytemplom padlásán hevert.6 

A szövegnek helyesírási és hangtani sajátosságai délbajor—osztrák, tehát köz­
vetlenül szomszédos és részben Magyarországra is átnyúló nyelvterületre utalnak. 
(Szókezdő b ^> p ; szóközi b <-w w, közép-felnémet î ^> ei, szóvégi k ^> kh, ckh.) Helyes­
írása és stílusa azonban a másolás idejénél jóval régebbi nyelvállapotot tükröz, amint 
ezt már JANKOVICH is megállapította.7 

A kódex Szent OSZVALD és Szent E L E K legendáját tartalmazza (1—43., f i . 49 — 
55. f.). Ezek közül terjedelménél és irodalomtörténeti jelentőségénél fogva az első érdemel 
különösebb figyelmet, amely a XI—XII. századból eredeztetett Oswald-Spielmannsepos 
prózai feldolgozása. A Spielmann — a magyar énekmondókhoz hasonlóan — a korai 
német középkor vándor énekese, szórakoztató artistája volt.8 Kéziratunkat a német 
irodalomtörténet eddig is számontartotta,9 a szöveg közlésére azonban mindeddig nem 
került sor. Ezenkívül az eposznak még hat verses és négy prózai kézirata ismeretes a 
XV. századból, valamennyi megjelent már nyomtatásban is.10 Az érdekes történet a 
vallásos keretet felhasználva, OSZVALD angol király színes, kalandos, helyenként drasz­
tikus fordulatoktól sem visszariadó leányszerzési útját beszéli el. Az ősi germán „Braut-
werbung"-motívumnak keresztény legendái és német népi elemekkel átszőtt oly vál­
tozatát találjuk itt, amely már az új igényekhez alkalmazkodik : a polgárságnak a 
keresztes háborúk óta megnyílt, kalandot és nyereséget kínáló Kelet utáni érdeklődését 
igyekszik kielégíteni. 

6 BALLAGI Aladár : Felvidéki könyvtárbuvárlatok. Magy. Könyvszle. 1879. 151. 
1. és CSONTOSI János : XV. századi egyházi könyvtárak. Uo. 1880. 333 — 342. 1. 

7 „Codices autographi licet ejusdem saeculi 15. sed . . . vetustas dictionis ger-
manicae . . . antiquior est." (Quart. Lat./III. 42v.) 

8 A Spielmann-ok történeti léte, költői szerepe és az eposzok műfaji sajátosságai 
a középkori német filológia sokat vitatott kérdése. L. legutóbb : Joachim BAHR : Der 
„Spielmann" in der Literaturwissenschaft des 19. Jahrunderts. Zeitschr. f. dt. Philol. 
1954. 174—196. 1. 

9 Gustav EHRISMANN : Geschichte der deutschen Literatur bis zum Ausgang des 
Mittelalters. IL Teil, I . Band, München, 1922, 329 — 331. 1. és Georg BAESECKE : Der 
Münchener Oswald. Germ. Abh. 28. 1907. 237. 1. — Der Budapester Oswald néven. 

10 A különböző változatok kiadásai : MIS. Georg BAESECKE : I. m.; WO. G. 
BAESECKE : Der Wiener Oswald. Germ. Bibi. 2. 1912. ; D. Gertrud FTJCHS : Der Wiener 
Oswald. Germ. Abh. 52. 1920. ; s. EDZARDI, Germania, XX—XXI. ; b. HAUPT, Zeitschr. 
f. dt. Altertum, XIII. ; z. ZINGERLE : Die Oswaldlegende, München, 1856. ; n. Jon 
SIGURDSSON, Annaler for nord, oldkynd, 1854. 
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Az OszvALD-kultusz központja a XIV—XV. században Stájerország és Karinthia 
volt, itt éltek legélénkebben a német népköltészet hagyományai is, GÜNTHER bambergi 
püspök is Karinthiában kereste a vándor énekesek kéteshírű társaságát.11 — A szent 
tisztelete a századforduló idején már Magyarországon is elterjedt. Ebben nagy szerepe 
volt az 1347-i pestisjárványnak, amely után OszvALDot az egyház felvette a segítő 
szentek névsorába. Az 1552-ben elpusztult keszthelyi minorita rendház is róla kapta 
a nevét, és a magyarországi misekönyvekben gyakran szerepel saját miséje. A XV. 
századi szepeshelyi székesegyház főoltárának egyik szárnyképe pedig teljes királyi 
pompájában ábrázolja a szentet. 

Az OSZVALD keresztnév használatáról 1374-ből van az első magyar adatunk, 
az 1400-as években már a jobbágyok között is feltűnik. Később csaknem teljesen kihalt, 
s csak a részben még ma is élő családnevek mutatnak egykori elterjedtségére (Azsalt, 
Eszbát, Asbót, Osvát, Ozsvári stb.).12 

Sok érdekes probléma merült fel OszvALDnak az eposzban szereplő, gyűrűt és 
levelet vivő, beszélő hollójával kapcsolatban, amely a német mitológia, népmesék és 
-babonák kedves alakja. F E S T Sándor pedig a HuNYADiak hollóját OszvALDnak ettől 
a szárnyas követétől eredezteti.13 F E S T gondolatmenete a következő : BoNFiNinál és 
ÜELTAinál is előfordul a gyűrűs holló alakja. (ZSIGMOND király a tőle születendő gyer­
mek anyjának egy gyűrűt adott, hogy ezzel együtt hozza fel a gyermeket az udvarba, 
a gyűrűt azonban egy holló elragadta, és alig tudták visszaszerezni tőle.) Ezt a legendát 
állítólag a CiLLEiek terjesztették HuNYADrról, akik ezzel a nagy törökverőnek ZSIGMOND -
tói való törvénytelen származását akarták bizonyítani. 

Mármost F E S T az Ausztriában éppen ekkor legvirágzóbb OSZVALD-kultuszból 
és OszvALDnak a gyűrűs hollóval való nagyon gyakori ábrázolásából arra következtet, 
hogy ez szolgálhatott például a HuNYADiak hasonló hollójához, annál is inkább, mert 
a CiLLEiek éppen Stájerország és Karinthia hűbérurai voltak. A következtetés azonban 
kissé merésznek látszik, még ha hozzávesszük a magyarországi OSZVALD-kultuszt és az 
esetleges magyar származású Oszvald-kódexet is, amelyet sem MIKESY, 1 4 sem FEST nem 
ismert. A gyűrűt lopó szarka vagy holló oly közismert, a nép között is élő motívum, 
hogy ehhez OSZVALD közvetítő szerepe nem látszik szükségesnek. 

Bizonyos azonban, hogy a csőrében gyűrűt tartó holló tévesztette meg PULSZKY 
Ferencet is, mikor egy Felső-Magyarországon feltűnt Oszvald-festményt SZILÁGYI Erzsébet 
egykorú portréjának vélt. JACOPO DE BARBARI, az Alpokon túlra vándorolt velencei 
művész 1500-ban készült festménye az ANDRÁSSY-család birtokában volt és Kraszna-
horka várában őrizték. PULSZKY 1882-ben, a Gömör megyei szépművészeti kiállításon 
már revideálta álláspontját, de a kép ekkor már belekerült TELEKI Józsefnek Hunyadiak 
kora Magyarországon c. művébe (Pest, 1852 — 56) és ennek alapján a pesti Vigadó pár­
kányát díszítő domborművek közé.15 Lehetséges tehát, hogy a holló véletlen vagy szán­
dékos átvétele, a két hollós király összetévesztése régebben is előfordulhatott. Kódexünk 
provenienciájának felkutatása — amennyiben ez lehetséges — és a magyarországi 
OSZVALD-kultusszal és ábrázolásával való behatóbb foglalkozás talán fényt deríthetne 
erre a kérdésre. 

VIZKELETY ANDRÁS 

11 L. ERDMANN : Fabuláé curiales. Zeitschr. f. dt. Altertum, 1936. 87—98. 1. 
18 Vö. MIKES Y Sándor : Az Oszvald keresztnév magyar vezetéknévi származékai. 

Magy. Nyelv, 1953. 403 — 409. 1. 
13 FEST Sándor : A Hunyadiak hollós címere. Budapesti Szle. 1937. 277—293. 1. 
14 MIKES Y is csatlakozik F E S T véleményéhez. I. h. 
15 Vö. VAYER Lajos : Angol király képe a pesti Vigadón. Budapest. 1947. I. sz. 

19 — 20. 1. Erre a cikkre J . H A J D Ú Helga szíveskedett figyelmemet felhívni. 
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Corvinaként fe l i smert k ó d e x a V a t i k á n k ö n y v t á r á b a n . A Scriptorium c. 
folyóirat 1957. évi X I . kö t e t ében D . J . A . R o s s (London, Bi rkbeck College) A Corvinus 
manuscript recovered c ímmel t a n u l m á n y t közöl, ame lyben a Mss. Va t . l a t . 5268. je lzetű 
kódexe t m i n t Corvinát i smer te t i . A kézi ra t 3. fól iójának inic iá lé jában M Á T Y Á S mell­
képe , ugyanezen lap a l ján középen ko ronáva l díszí te t t m a g y a r és cseh címer, v a l a m i n t 
holló l á t h a t ó (u tóbbi t a c ikkíró — n y i l v á n tévedésből — crow névve l jelöli, a m i m a g y a r u l 
va r jú -nak , l a t inu l corn ix-nak felel meg, corvus, azaz holló, angolul r a v e n he lye t t ) . 

A kódex ABBiANUsnak De expeditione Alexandri c ímű m u n k á j á t t a r t a l m a z z a , 
amely rő l eddig is t u d t u k Taddeo UGOLETOnak egy MÁTYÁshoz in téze t t kel tezet len levelé­
ből , h o g y Olaszországban elkészült a b u d a i k ö n y v t á r s zámára (vö. Á B E L — H E G E D Ű S : 
Analecta nova. Bp . 1903. 458 — 459. 1.), eddig azonban csupán a cím szerint i smer t Cor­
v i n á k közö t t t a r t h a t t u k ny i lván . 

D . J . A. R o s s t a n u l m á n y a n y o m á n m e g t u d j u k még, hogy a V a t i k á n b a n őrzö t t 
A B B I ANUS-kéz i ra t pe rgamenre í r t 230 x 140 m m m é r e t ű kódex , ter jedelme 311 fólió. 
Kö tése n e m egykorú, a X V I I I . század másod ik feléből va ló . Keletkezési idejét az 1487 — 
1490 közö t t i évekre t ehe t jük ; Taddeo U G O L E T O ugyan i s 1487-ben indu l t Olaszországba 
M Á T Y Á S k ö n y v t á r a számára megrendel t m u n k á k ügyében , 1490 pedig M Á T Y Á S halálozási 
éve . AsBiANUsnak a kódexben o lvasható (egyébként ú j a b b a n többször is k i a d o t t ) , 
N A G Y S Á N D O B had já ra ta i ró l szóló m ű v é t görögből Pier Paolo V E B G E B I O fo rd í to t t a le 
l a t in ra 1434—1437 t á j án , Z S I G M O N D császár számára . V E B G E B I O kéz i r a t á t A E N E A S 
SYLVITJS t a l á l t a meg Ausz t r i ában , és e lküldte N Á P O L Y I ALFONznak 1455-ben. U t ó b b i 
megbízásából F A C I O Bar to lommeo á tdo lgoz ta a fordí tást , Giacomo C U B L O és ké t görög 
tudós , Nicolaus S A G O N D I N U S és T H E S S A L O N I C A I T H E O D O B részvételével . (Utóbbi ró l 
R o s s n e m ta lá l t sehol emlí tés t , a zonban érdemes lesz m a j d fe lku ta tn i az A R R I A N U S -
k ó d e x szövegének teljes i smeretében, hogy va jon személye n e m azonos-e a thessalonicai 
s zá rmazású Theodoro GAZA-val, ak i 1458 e lőt t az A B B A G O N I A I , ü l . N Á P O L Y I A L F O N Z 
b i r t okábó l M Á T Y Á S k ö n y v t á r á b a ke rü l t A B I S T O T E L E S - T B A P E Z I T N T I U S kódex e d i t o r á n a k 
val l ja magá t . ) 

K ó d e x ü n k ké t dedikációt is t a r t a l m a z , az egyiket F A C I O in téz te N Á P O L Y I A L F O N Z -
hoz, a más ika t C U B L O pa t rónusához , egy Arnoldo F E N O L E D A n e v ű spanyol lovaghoz. 
A kódex első l ap j ának M in ic iá lé jában N Á P O L Y I ALFONznak P I S A N E L L O szobra u t á n 
készül t mel lképe, a h a r m a d i k l apon C iniciáléban (amely E he lye t t ál l a szövegben — 
R o s s feltevése szerint azér t , hogy ezzel a min iá to r megbízójának , CoBViNUSnak hízeleg­
jen) M Á T Y Á S k i r á lynak a Brüsszeli Misszále és a P ie rpon t Morgan L i b r a r y D I D Y M U S -
kódexében t a l á lha tó por t ré i ra emlékezte tő mellképe l á t h a t ó . Az A B B I A N U S - k ó d e x b e n 
a művész az u ra lkodó t a n t i k s isakban, pikkelyes, Meduza-fős mel lvér tben , N A G Y S Á N D O R -
k é n t ábrázol ja . 

A kódex m i n i á t o r á n a k a kódex felfedezője Francesco Anton io del CHEBico-t 
t a r t j a , de ezt a kérdés t n e m dön t i el véglegesen. 

A Scriptorium m o s t i smer te t e t t c ikkét t a r t a l m a z ó számából ú g y lá tsz ik t echn ika i 
h i b a folytán k i m a r a d t a k a cikk szövegében jelzet t i l lusztrációk, így csupán a t a n u l m á n y 
szövege a lap ján a l k o t h a t u n k m a g u n k n a k fogalmat a m a g y a r szempontból különösen 
n a g y é r t ékű kódexről , ame ly eggyel megnöveli a f ennmarad t Corvinák számát , és egy­
b e n b izonyí téka a n n a k , hogy érdemes és szükséges lenne b e h a t ó k u t a t á s o k a t fo ly ta tn i 
kü lönböző külföldi k ö n y v t á r a k b a n hasonló felfedezések céljából.1 

CSAPODINÉ GÁBDONYI K L Á R A 

1 E köz lemény m á r saj tó a l a t t vol t , amiko r megérkeze t t a Scriptorium X I . kö­
t e t é n e k 2. része, ame ly pót ló lag közli az előző kö te tbő l tévedés folytán k i m a r a d t 
r ep rodukc ióka t az i smer t e t e t t Corvináról . A kódex 3. fóliójának fényképmáso la ta a l a p -

5 Magyar Könyvszemle 
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A „ K o l o k o l " h á r o m é v f o l y a m a a z Országos Széchény i K ö n y v t á r b a n . 
A vi lágirodalom egy je lentős ér tékével g y a r a p o d o t t az Országos Széchényi K ö n y v t á r 
H í r l a p t á r á n a k g y ű j t e m é n y e : A. I . G E R C E N Koíokol c. l ap jának 1857—1859-es 
évfolyamaival . 1 É r t é k e mel le t t kü lön érdekessége, hogy a l ap meg indu lásának századik 
évfordulóján ke rü l t gyű j t eményünkbe , és vá l t közvet lenül is hozzáférhetővé t u d o m á n y o s 
k u t a t á s u n k számára . 

HERZENnek e lapja a n n a k az illegális orosz forradalmi sa j tónak vol t a t e rméke , 
mely a m ú l t század 50-es éveiben indu l t meg az ő kezdeményezésére. 2 G E R C E N publiciszt ikai 
m u n k á s s á g á v a l az akkor i ha ladó orosz t á r s a d a l o m n a k a k a r t segítséget n y ú j t a n i azok­
n a k a gondo la toknak terjesztésével, me lyek a cári Oroszország cenzúrázot t sa j tó jában 
n e m t a l á l h a t t a k he lye t . P r o g r a m j á t a Kolokol első s z á m á b a n így ha t á rozza meg : 
„ M i n d e n ü t t , m i n d e n b e n mind ig a szabadság oldalán ál lani az erőszak ellen, az ér te lem 
oldalán az előí téletek ellen, a t u d o m á n y oldalán a b a b o n á k ellen, a fejlődő népek olda­
l án az e lmaradó k o r m á n y o k ellen . . . " L a p j a ezt a fe ladatot va lóban be is t ö l t ö t t e . 
H i á b a t i l t o t t á k b e a cári k o r m á n y n y o m á s á r a Franc iaországban , Poroszországban, 
A u s z t r i á b a n és t ö b b m á s n y u g a t i országban, h i ába vol t a szigorú ha t á rzá r , mégis beju­
t o t t Oroszországba, aho l m i n d e n ü t t o lvas ták, még az o lyan ré tegekben is, me lyek n e m 
szok tak hozzá a n y o m t a t o t t szóhoz. „ H a t a l o m m á le t t b a r á t o k és ellenség s zámára 
e g y a r á n t " — í r t a emléki ra ta iban . 3 

Szerepe je lentős vol t az oroszországi forradalmi mozga lom tö r t éne tében . Ú t tö rő j e 
vo l t a (szociáldemokrata) munkássa j tó megjelenésének. L E N I N szerint a forradalmi 
h a r c n a k az a zászlaja, melye t G E R C E N t a r t o t t magas ra , amikor elsőként fordul t szabad 
orosz szóval a cári Oroszország e lnyomot t tömegeihez.4 

A lap lé t re jö t té t és fejlődését lényegében h á r o m tényező h a t á r o z t a meg : 1. Az 
1855—1866. évek Oroszországának eseményei . 2. A Kolokol szerkesztőinek az a 
m a g a t a r t á s a és m u n k á j a , mellyel a l a p középpon t j ába t u d t á k á l l í tani az orosz élet 
leglényegesebb eseményei t , és amellyel s ikerül t h a t n i u k az eseményekre . 3. Az olvasók­
n a k az a széles köre , m e l y n e m c s a k olvasója és k r i t ikusa vol t a l apnak , h a n e m ugyan­
a k k o r a k t í v m u n k a t á r s a is.5 

Lé te , h iva t á sa , fennál lásának 10 éve a l a t t végze t t mozgósí tó m u n k á j a — b á r 
G E R C E N az orosz eseményeket n e m elszigetelten és ö n m a g u k b a n szemlélte, — az orosz 
életből n ő t t k i és az t szolgálta. 1868 végén — m i u t á n a l apo t egy évig La Cloche 
címmel francia nye lven a d t a ki , — G E R C E N ezeket í r t a : „ E g y évvel ezelőtt úgy gondol-

j á n m e g l ehe t e t t á l lap í tan i , hogy a G iniciáléban l á t h a t ó mel lkép n e m M Á T Y Á S k i r á ly t 
ábrázol ja N A G Y SÁNDORként, ahogyan ezt R o s s t a n u l m á n y á b a n kifejti, h a n e m az egy 
t ip ikus N A G Y S Á N D O R - p o r t r é . A MÁTYÁs-címer hitelességéhez a z o n b a n n e m fér kétség. 
(Vö. Scriptorium, 1957. X I . k . N o . 2., 352. 1. és 28—29. táb la . ) 

1 Kolokol [ A Harang] Alcím : Pr ibavocsnie liszti k Pol jarnoj Zvezde. London , 
1865 ; Genf. Megj. havonk in t . 1858. m á r c . 1. : h a v o n k i n t kétszer , 1861. ok t .—nov . : 
he t enk in t , 1861. dec. : h a v o n k i n t [ rendszer te lenül] . 1857. jú l . 1. —1867. jú l . 1. Szerk. 
és K i a d ó : [ G E R C E N , Alekszandr I v a n o v i c s — O G A R J O V , Nikolaj P la tonovics ] . N y . 
Vol 'naja Ruszszkaja Tipografija [Szabad Orosz N y o m d a ] . Melléklapok : 1859. ok t . 
1 — 1862. jú l . 1 5 . : Pod Szúd! {Bíróság elé!] 1 — 13. sz. 1862 — 1 8 6 7 : Obscsee 
vecse [Közgyűlés]. 1 — 29. sz. A l a p n a k 1 — 244/245. száma jelent meg. U t ó b b : La 
cloche. A címfelvétel a d a t a i t a BoVsaja Szovetszkaja Enciklopedija 22. kö t . 19 — 20 .1 . 
és a British Union-Catalogue of Periodicals 1956. I I . kö t . segítségével egész í te t tük k i . 

2 V. I . L E N I N : Herzen emlékére. V. I . Len in Művei . 18. kö t . B p . Szikra, 1955, 
9 — 16. 1. 

3 H E R Z E N , A. I . : Emlékezések és elmélkedések. (Szemelvények.) B p . 1953. 233 — 
238. 1. 

* BoVsaja Szovetszkaja Enciklopedija. 22. kö t . 19 — 20. 1. 
8 B A Z I L E V A , Z. P . : „Kolokol" Gercena. 1857—1867. Moszkva, 1949. 70—71.1 . 
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tam, hogy a francia kiadás felválthatja az oroszt. Tévedtem. A mi igazi hivatásunk 
az volt, hogy hívjuk az élőket és elsirassuk az elhunytakat, nem pedig az, hogy elmond­
juk szomszédainknak koporsóink és bölcsőink történetét."6 

Nem érdektelen a Kolokol magyar vonatkozásaiban sem. GERCENnek a magyar 
emigránsokkal való kapcsolatai ismertek. Hasonlóképpen ismert a szabadságharccal 
kapcsolatos állásfoglalása, valamint az, hogy állandó érdeklődéssel kísérte a magyar 
eseményeket a szabadságharc bukása után is.7 írásaiban nemcsak hangsúlyozta a magyar 
nép jogát a szabadsághoz és függetlenséghez, hanem rendületlenül hitt abban, hogy 
egy győztes forradalom következtében megszületendő szabad Oroszország segítségére 
lesz a magyaroknak és románoknak abban, hogy szabad és független államot alkot­
hassanak.8 

Kevésbé ismertek azonban lapjának, a Kolokolnak és az általa alapított 
Szabad Orosz Nyomdának magyar vonatkozásai. Feltáratlanok GERCENnek a Kolokol-
ban megjelent magyar vonatkozású cikkei is, melyekre GERCENnek egy 1859. máj. 
6-án PUXSZKY Ferenchez intézett levele utal : „Dans le N. suivant de la Cloche je parle 
de la guerre et de la Hongrie. Voulez vous que je vous [le] traduise . . ,"9 A Szabad 
Orosz Nyomdával való esetleges kapcsolatra egy KÖRNER nevű osztrák titkos ügynök 
1859. jún. 18-i jelentése utal a magyar emigránsok forradalmi kiáltványaival kapcsolato­
san : „Einer aus London kürzlich anher gelangten vertraulichen Mittheilung zu 
Folge, sollen die meisten von K[ossuth] in Ungarn verbreiteten Proclamationen in der 
Herzen-sehen Druckerei in London gedruckt . . . worden sein".10 

KossuTHnak, PuxszKYnak GERCENnel való kapcsolata, és az idézetteken kívül 
néhány más vonatkozó adat figyelmeztet arra, hogy mindezeknek feltárása még adósság 
részünkről. 

A KolokoL gyűjteményünkbe került példányai, az 1857—1859-es évfolyamok 
címlappal és összefoglaló tartalommutatóval ellátott számai, kiadói kötésben.11 Érde­
kessége a kötetnek, hogy az 1857 : 1 —1858 : 30/31. számok a hírlaptörténetben ritkán 
előforduló második kiadásúak (vtoroe izdanie). 

A lap második kiadását 1860-ban készítették. 1860-ban az 1857—1859 közötti 
számokat, majd később az 1860—1861-es évfolyamokat nyomták újra.12 Ebben az 
időben a lap már elérte a 2500 példányt. Oroszországban olyan nagy volt az igény, 
hogy nemcsak Moszkvában, de Harkovban, Kievben, Kazánban is litografált példá­
nyokban terjesztette az egyetemi ifjúság a Kolokol egyes számait vagy azoknak 
egyes cikkeit. De hasonló volt az igény Oroszországon kívül is. Hamburgi, bécsi, berlini, 
párizsi, a Kolokollal kapcsolatban álló könyvkereskedők sürgették a lapnak újabb 
és újabb példányait.13 

6 KOZMIN, B. P. : Az 50-es évek újságírása. A. I. Gercen újságírói és közírói mun­
kássága. [Bp. 1952, soksz.] 30. 1. 

7 FOGARASI Béla : Magyar—orosz történelmi kapcsolatok. Tudomány és demok­
rácia. Bp. 1948. 158 — 171. 1. 

8 Prof. V. KIRPOTIN : A. I. Herzen. Uj Szó. 1948. jan. 16. 
9 BELIA György—Cs. GÁRDONYI Klára : Gercen és a magyar emigráció. (Tizenkét 

kiadatlan Gercen levél.) írod. tört. Közi. 1954. 1. sz. 
10 KOLTAY-KASTNER Jenő : Iratok a Kossuth-emigráció történetéhez. 1859. Szeged, 

1949. Acta Universitatis Szegediensis. Sect. Philologica. Tom. XVHI. Ser. nova. Tom. 
III . 180. 1. 

11 A kötet a Kolokol 1857 : 1 — 6., 1858: 7—28., 30/31., 1859 : 34—44., 
46—55., 57—59. és a Pod Szúd! 1859: 1 — 3. számait tartalmazza. Az 1858: 29., 
1859 : 32/33., 45. és 56. számai utólagos csonkítás folytán hiányoznak. 

12 G. I . IONOVA : „Kolokol" i ego programma v gödi revolucionnoi szituaeii 
(1859—1861). Voproszi Isztorii. 1957. 7. sz. 

1 3 BAZILEVA, Z. P. : I. m. 139., 152. 1. 
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BAZILEVA és IONOVA említett tanulmányaikban a Kolokol újra való kiadásának 
szükségességét a lap nagy népszerűségével és keresettségével magyarázzák. E valóban 
helytálló és adatokkal igazolt megállapítás mellett van azonban egy eddig még nem 
ellenőrzött olyan magyar vonatkozású adat is, ami hozzájárulhatott a második kiadás 
létrejöttéhez. 

Az Irodalomtörténeti Közlemények említett cikke ismerteti PULSZKY Ferencnek 
azt a kiadatlan naplótöredékét is, amelyeben PULSZKY egy, 1859. ápr. 26-án GERCENnél 
tet t látogatásával kapcsolatosan a következőket jegyezte fel : ,, . . . [Herzen arról beszélt, 
hogy] utánnyomja a Kolokolt s kihagyja a személyes megtámadtatásokat a hivatal­
nokok ellen." Ennyit jegyez fel PULSZKY. Lehet, hogy ez GERCENnek egy gondolatban 
felmerült szándéka volt csupán, mely egy baráti beszélgetésben hangzott el, de lehet, 
hogy a második kiadásnál meg is valósította. GERCENnek az 1861-i földreform 
előtti útkeresése feltételezhetővé teszi egy ilyen szándék felmerülését. 

PULSZKY ezen adatának ellenőrzése — a Kolokol első és második kiadásának 
összevetésével — hosszabb időtartamú ós e közlemény keretét meghaladó feladat. Ennek 
az ellenőrzésnek végrehajtása után talán nem lesz lehetetlen a második kiadás genezisé­
nek egy olyan új megvilágítása, mellyel esetleg a szovjet irodalomnak és tudománynak 
lehetünk szolgálatára, — de mindenesetre a magyar —szovjet irodalmi és történelmi 
kapcsolatok feltárásához egy, talán nem kis értékű adatot szolgáltathat. (E cikk nyomdába 
adása óta az Országos Széchényi Könyvtár a Szovjetunió Tudományos Akadémiája 
moszkvai könyvtára baráti segítsége útján megkapta a Kolokol első kiadásának teljes 
mikrofilmjét, és így lehetővé vált a további kutatás. Szerk.) 

A Kolokol fent leírt kötete az Országos Széchényi Könyvtár Könyvelosztójá-
nak külföldi folyóiratanyagából került elő az elmúlt évben. Eredetére a kötetben csak 
egy konstantinápolyi könyvkereskedő bélyegzője („Ruszszkij Magazin Nikolaja MAVRO. 
V Konstantinopol.") utal, más bejegyzés a kötetben nem található. 

Kutatásaink alapján, bár okmányszerűen nem igazolható, de elfogadhatónak lát­
szik az a feltevés, hogy a kötet a Konstantinápolyban élt 48-as magyar emigráns, 
SZILÁGYI Dániel könyvtárának egyik darabja volt. SZILÁGYI Dániel halála után 1885-
ben könyvtárának egy részét a volt kiskunhalasi református gimnázium vásárolta meg.14 

A gimnázium államosítása alkalmával pedig e könyvtár nagy része felajánlás útján 
az akkori Népkönyvtár! Központ Könyvelosztójához került. 

A kötet értékét a SZILÁGYI Dániel-féle könyvtár akkori tulajdonosai és rendezői 
(a gimnázium értesítője szerint a híres orientalista, Kiskunhalas akkori református lel­
késze, SZILÁDY Áron rendezte) feltehetően ismerték, mégis az idők folyamán feledésbe 
merült — igazolva sok más hasonló sorsra jutott értékünkkel együtt a talán elkopta­
tott , de mégis igaz közmondást : „Habent sua fata libelli". 

HORVÁTH VIKTOR—SÁGI ANTALNÉ 

14 „A Szilágyi Dániel-féle konstantinápoli könyvtárt az egyik örököstől. . . 
a szállítási költségekkel együtt összesen 1100 forintért vette meg tanintézetünk. E köny­
vek 48 ládában érkeztek meg s hozzávetőleges számítással 10 ezer kötetre számítjuk." 
(A kis-kun-halasi helv. hitv. lyceum értesítője az 1885j86-ik tanévről.) JANÓ Ákos muzeoló­
gus, a kiskunhalasi Thorma János Múzeum vezetőjének közlése szerint a volt református 
gimnázium könyvtárának leltári naplója 1944 óta nem található. 


